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DEKLARACIO DE LA 
AKADEMIO 

(X7.^5y>w^n) 

Enkonduka letero de la prezi- 
danto de la Lingva Komitato. 

Karaj Kolegoj, 

Jen la al vi anoncita Akadernia Deklara- 
cio. 

Permesu, kc ĝin mi enkonduku pcr kelkaj 
antaŭvortoj. 

La triumfon ni atingos nur per internacia 
nnneco, kiun garantias sole nia fideleco al la 
Zamenhofa Fundamento. 

Cefa tasko de niaj Lingvaj Institucioj en 
la nnna propaganda periodo estas, ne mal- 
helpante la naturan evoluadon de nia vivanta 
lingvo^konservi tiun ĉi internaciau unnecon. 

Ne^kuŝas nia esenca forto en pli raalpli 
gandajperfekteco de la lingvo mera, sed en 
tio, ke ni ĉiuj uzas saman lingvon komunan. 

Sur la lingva kampo, tiel ke lingvo cstas 
ne pure racia sed ankaŭ konkreta afero, —ne 
atingebla eitas plena racia perfekteco. 
SufiĈas, sejlingvo estas por ĉiuj facilakirebla, 
se ĉiujn bornajn pensojn, eltrovojn, laborojn 
ĝi povas esprimi. Ke ĉiujn kondiĉojn plenu- 
mas ofektlve nia Esperanto, tion ĝi prnvis 
dum pli ol tridekjara periodo nc teorie, sed 
per faktoj, pli elokventaj ol ĉia rezonado. 

Sed, serĉado de lingva perfekteco estas 
vana kaj pereiga por la ideo, tute ebla estas 
kontraŭe nia internacia unueco, kiu kuŝas 
en niaj manoj. Ni do nenion devas fari, 
8 nb preteksto de pli malpli duba plibonigo, 
kio povus kompromiti tiun Ĉi ĝis la fina 
venko necesega unueco. 

Ke tia sintenado tute ne raalhelpos la 
evoluadon kaj pliriĉiĝon de la lingvo, ke ĝi 


ne estas ŝtonigo, tio montras la sekvanta 
Akademia Deklaracio. 

Decembro 1920. # Th. Cart 


t. DIFINO KAJ DEVOJ DE 
ESPERANTISTARO 

Esperanto estas lingvo, kaj satne, 
kiel ĉiuj lingvoj, ĝi estas indiferenta 
ilo, kiu povas servi al kiu ajn celo 

kaj ideo. ,, Ĉu ideo aŭ espero, 
kiun tiu aŭ alia Esperantisto ligas 
kun la Espcrantismo, estas lia afcro 
kaj pure p)ivata 9 por kiu la Esper- 
antismo ne respondas “. ,, Sekve 

Espcrantisto estas nomata ĉiu per- 
sono, kiu scias kaj uzas la lingvon 
Esperanto, tute egale, por kiaj celoj 
li ĝin uzas. Apartenado al ia aktiva 
socicto esperantista por ĉiu espc- 
rantisto estas rekomendinda, scd ne 
deviga u (Bulonja Deklaracio). 

Ĉar Esperanto estas vivanta 
lingvo, ĝi cvoluas laŭ natura ma- 
niero, same kicl la naciaj lingvoj, 
per iomaj aldonoj aŭ ŝanĝiĝoj, 
laŭbezonc eniĝantaj en la uzadon. 
La sorto de nia lingvo kuŝas do cn 
la manoj de la Esperantistaro mem. 

Tamen ĉi tiu povo kaj libereco 
de la Esperantistaro por riĉigi la 
lingvon kompreneblc ne cstas sen- 
brida, nek devas degeneri en perei- 
gan anarkion. La Esperantistaro 
ĥavas la rajton libere uzi la lingvon ; 
ĝi ne rajtas detrui kaj pereigi ĝin # 
Evolucio natura tute ne samsignifas, 
kiel evolucio kaprica, senkritika, 

scnpripensa. Ĉar Esperanto estas 
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internacia lingvo, ĝia natura evolu- 
cio devas fariĝi internacie , unuece 
kaj ĉiulande sammanicre, ne mal- 
helpantc la internacian intcrkom- 
preniĝon. Severa unueco, estante 
nepra kondiĉo de internacia inter- 
kompreno, estas nepra kondiĉo de 
ekzistado de lingvo internacia, kiun 
baldaŭ mortigus la pereiga disfalo 
je diversaj dialektoj. 

Tiu ĉi mortiga danĝero nc estas 
duba, ĉar ĝi kuŝas en la kondiĉoj 
mem de la vivo de internacia 
lingvo: la uzantoj de nacia lingvo, 
pro la praktikaj necesoj de kon- 
stanta interkomunikiĝo kaj inter- 
kompreniĝo, ne povas libere ŝanĝi 
aŭ riĉigi la lingvon laŭ persona 
gusto kaj kaprico; ilia libcreco 
estas severe limigita de la necesa 
tuja komprcncbleco. Por ke ili 
estu komprenataj, ili devas paroli 
sammaniere, kiel ĉiuj ĉirkaŭ ili 
parolas. La konstanta praktika 
uzado de la lingvo estas do kon- 
stanta senkonscia korektilo kaj 
kritikilo. 

Kontraŭe, almenaŭ en la nuna 
propaganda periodo, oni ne uzas la 
internacian lingvon por la ĉiutagaj 
praktikaj urĝaj bezonoj de la vivo. 
Tial la malsamkutimaj kaj mal- 
samtradiciaj homoj, kiuj ĝin uzas 
nur intertempc kaj precipe skribe, 
ne povas rimarki, ĉu ili estas kom- 
prenataj aŭ ne, kaj ili ne estas 
devigataj korekti pro nekompreniĝo 
sian malbonan lingvaĵon. 

Por cviti la cblan disfalon de nia 
lingvo, estas do necese, ke ĉiu Es- 
perantistc konsciantc sian devon, 
sin korektu mem pcr interna, mem- 
vola, plej severa disciplino inspir- 
ante al ĉiuj per sia ekzemplo 


profundan respekton al la lingvo 
Ksperanto. Ncniam oni tro firme 
konvinkiĝos, kc nian Esperantan 
lingvon oni devas konsideri kun 
sama respekto, kicl niajn gepatrajn. 
Neniu certe kuraĝus enkonduki 
sistcme kaj amasc aŭ kapriĉe en ilin 
novaĵojn, ĉar tiamanierc oni fariĝus 
nur ridinda. 

(Daŭrigota) 
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Scienco, Komerco, Industrio 


LA RELATIVECA 
TEORIO DE EINSTEIN 

Gis nun ni nur paŝis dc' problcmo 
al problemo. La afero fariĝas 
ankoraŭ p!i komplika, konsidcrante 
Ia pluajn konsekvencojn 2 dc la 
relativeca prtncipo. Tio koncernas 
unue la doktrinon, kc la universo 
dcvus havi proprccan s strukturon. 

Cis nun valoris la pretendo, 4 ke la 
cirkulado dc korpoj, alproksimi- 
ĝantaj unu al la alia, estas rapidi- 
gataj. La tezo de la relativeca 
principo tamen vidigas, ke estas 
alie. 8 Kiel la tcro, laŭ ĝia struk- 
turo ne estante plata kuglo, havas 
montojn kaj valojn, multajn male- 
benaĵojn, 6 ankaŭ la universo havas 
tiajn malrektaĵojn. La ĉiclkorpoj 
alformiĝas 7 al ili kaj konsekvence 
moviĝas laŭ malrekta linio. Sole 
per tiu kalkulita tezo klariĝas 8 
interalie fenomcno, kiun ia astrono- 
moj ĝis nun ne povis klarigi al si. 
iio estas la moviĝo de la perihelio 
(proksimcco dc la suno) de la 
planedo Merkurio je 43 elipsose- 
kundoj 9 dum 100 jaroj. E 1 la 
kalkulado de tiuj nialrektaĵoj klari- 
ĝis la enigma malproksimiĝo. 

La malrektaĵoj (kurboj) en la 
universo estas diversaj. Ili kaŭzas 
diversajn konsekvencojn laŭ la 
diverseco. 10 De la speco de l’kurbo 
dependas 11 ne sole la Iumrapideco, 
sed ankaŭ la irado de Ia horlcĝoj 
sur la diversaj planedoj cn la 


koncerna elipso, la pasado de la 
tempo kaj aliaj fizikaj fenomcnoj. 

Einstein formis pcr sia tcorio la 
tczon, ke la lumradio preterpasante 
jc, la rando dc l’suno devus esti 
erardirektata el sia laŭplana vojo je 
1,7 elipsa sckundo. Tiu ĉi pro- 
fetaĵo fakte certiĝis dum la sunc- 
klipso en Brazilio en majo de 1919. 
Laŭ la opinio de la scicnca mondo 
ĝi estis unu el la plej bonaj pruvoj 
por la ĝustcco de la principo pri la 
relativeco. 

Pro la manko de la spaco ni tie 
ĉi plu ne detale priskribos kaj ni 
citos kelkajn interesajn konsekvcn- 
cojn de la principo. Nur notu, ili 
ĉiuj estas jain pruvitaj, kvankani 
tie ĉi ni nc donas la pruvojn. 

La naturfenomcnoj ne disfalas 12 

plu en du klasojn : meĥanikaj kaj 
clektromagnctaj ; ĉar ili ĉiuj okazas 
laŭ la samaj lcĝoj.—La geometrio 
de Eŭklido ne plu estas ncpre kaj 
ĉie 18 uzebla.—Neniu korpo povas 
formoviĝi kun rapideco pli granda 
ol tiu 14 de la lumo (300 000 km. 
posekunde 15 ).—La maso de la korpo 
estas dependa de 18 la rapideco, per 
kiu ĝi moviĝas. La maso de la 
korpo kreskas, se oni aldonas al ĝi 
energion. Materio kaj energio do 
estas identaj. La doktrinoj pri la 
konservo de la cnergio t kunfan- 
diĝas. 17 —La latenta energio de ĉiu 
korpo cstas kalkulebla laŭ la for- 
mulo : m c 2 (m=gramoj de la maso, 
c = lumrapideco). Laŭ tio I kg. 
da karbo 18 cn liavas 23 000000 000 
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ooo kaloriojn (oni nun gajnas el ĝi 
nur 7000), kiuj sufiĉus, por veturigi 
50 ooo-ĉevalfortan vaporŝipon dum 
10 jaroj, k. t. p. 

(Fino) 
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TELEORAMO 

Kiel komercisto, aŭ kiel ĵurnalisto 
grava, precipe se li estas inter- 
nacieca, li dcvas kompreni bonege 
la arton per kiu li povu la telegra- 
fotajn vortojn kunmeti ekstreme 
malmulte en tia limo ke la sendoto 
senkonfuze komprenos la enhavon 
kaj plue solvi aŭ elkodigi la telegra- 
fitajn vortojn kiel eble plaj rapide 
kaj senerarkomprene. 

Gisnun kaj denun multajn tele- 
grafajn kodojn oni uzadis kaj 
uzados; ekzemple : A 1 (A Unua), 
A. B. C., Ager, Bently, Keegan, 
Lieber, Scott, Watkin, Western 
Union, Whitelaw, k.t.p., k.t.p. E 1 
tiuj aŭ aliaj kodoj unuj havas la 
utilecojn plibonajn ol la ceteraj, kaj 
dc flanko de uzmanicro unuaj estas 
plifacilaj ol la lastaj. De kiam la 
monda militcgo komencis Bentiy ’a 


ekhavis la . monopolan reputacion, 
ĉar, malgraŭ aliaj kodoj, kiujn la 
ĉiuj landaj cenzuristoj rifuzis cnmeti 
en vasta uzado, tiu ĉi sole restis la 
nura telegrafa komunikilo, tamen 
nuntempe oni povas uzi kiun ajn 
kodon. Miaopinie Bentley’a cstas 
tre simpla kaj enhavas la plej 
multajn vortojn kompare al la aliaj. 

Plejparto dc tiuj ĉi ordinaraj 
kodoj konsistas el kvincifcroj kaj 
kvinkodliteroj kiuj ambaŭ signifas 
iun malsekretan vorton aŭ frazon. 

Car ĉiuj ĉi tiuj estas eldonataj 
publike por ebla vasta uzcbleco, 
tial oni ofte faras mem konvenan je 
sia propra uzado kodon, kiu or- 
dinarc, kvankam oni nc povas scii 
la enhavon-stilon, estas tre mal- 
simplcge aranĝita. 

Nespertaj telegrafistoj, kompren- 
eble, sin prezentadas de tcmpo al 
tempo kiel la malamikoj kontraŭ 
tiuj, kiuj sin okupas je aferaro de 
tclegramoj, kaj dank’al Diablo en 
japanujo ankaŭ, dume kiam tro 
multaj telegramaĵoj sin trovos sur 
la vojo al alilando, oni ne povus 
vidi en la aferaro la Utopion. 

Per mia ĝisnuna malgranda eks- 
perimento, mi volas doni al vi 
mallongan skizon. Kiel ekzemplon 
mi citos ŝajne malfacile elkodig- 
eblajn kodvortojn el ia speciale 
aranĝita kcdo, cn kiun oni almetis 
eĉ la aritmetikon. Sufiĉe multe da 
tabeloj estas kunuzataj; alivorte, 
ĝi tute konsistas el la tabelaroj.de 
ciferoj ; mi ne povas meti tie ĉi ‘lin 
plenajn, kiuj ofte dcvas esti nia 
sekreto kaj krom tio tro multajn 
paĝojn oni devas doni al mi. 

I (Daŭrigota) 

ĵun’iĉi Ota. 
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VIZITO AL GOKANOSO 

Mi volas prczcnti al vi Gokano- 
ŝo’n, Kumamoto, famckonatan 1 kicl 
ermitrifuĝejon de ekzilitoj dc Heike- 
klano. Jam de longe mi havis 
intencon 2 iam viziti la Iokon, scd ne 
venis okazo s ĝis nun. 

Post mia reveno el Vladivostoko, 
havinte forpermeson, 4 mi povis ĝui 
libere kelke da tagoj ĉe la hejmo 
cn Kumamoto-urbo. Tiam nove 
vekiĝis en mia koro la volo ĝin 
viziti. Tuj post tiu ekpenso, mi 
decidis fari vojaĝon tien. Je la 7-a 
matcne, la 28-an de oktobro, sub la 
serena ĉielo mi forlasis la hejmon, 
esperante trafi 5 la vagonaron, ckve- 
turontan el Takeharu stacio je 7 h. 

A 

15 m. Gustatempc mi atingis la 
stacidomon, sed vc al mi! De 
hieraŭ, oni diras, la hortabelo 0 estas 
ŝanĝita. Mi, malbenanta, vole 
nevole,' dcvis atendi sola en la 
senhoma atendejo la sekvantan 8 
vagonaron de 8 h. 15 m. Dum 
unu horo malgaje mi meditadis pri 
la malfacila estonteco 9 de tiu vojaĝo 
pro la unua fiasko ĉe la ekiro. 10 

Tiamanicre pasis horo, kaj mi 
envagoniĝis." Tiam cn miaj okuloj 
ekvidiĝis malagrablaĵo : sur la sur- 
skribo ĉe la perono staris skribo 
„ Chance Car “ anstataŭ ,, Change 
Car “ en angla lingvo. Jen, ek- 
zemplo de erariĝinta troŝato de 
angla lingvo en Japanujo ! Tra la 
fenestro Aso montoĉeno 12 konsole 
montris sian dignan konturon. 

Post unu horo mi elvagoniĝis 13 ĉe 


Mihune stacio, kie mi havigis al mi 
aŭtomobilon al Kosa. Survoje unu 
junulo kaj unu maljunulino en- 

vagoniĝis. Ĉar ŝajnis al mi, ke ili 
estas konantoj de mia celloko, mi 
demandis pri la vojo kaj petis por 
la konsiloj, scd ili konfesis, ke ili 
konas ĝin nur per famo 1 ' kaj estis 
neniam tic mem. De Kosa ĝis 
Ilaranomaĉi mi piediris 5 mejlojn 
akompanate de tiu junulo. En 
Haranomaĉi mi vizitis policcstron 
por akiri la scion pri la vojo kaj 
gastejo en Gokanoŝo. 

Sed bedaŭrinde 15 li mem nenicl 
povis kontcntigi miajn dcmandojn 
kaj li nur povis certigi min, ke 
estus malfacile por fremdulo tien iri 
scn gvidisto. Tamen li bonvolis 
ordoni deĵorantan policanon serĉi 
iun gvidiston. Dank’al 10 ilia klo- 
podo, unu submajstro de Iignofarejo 
Hagi, unu vilaĝetaĉo en Gokanoŝo, 
estis trovita. Li tiumatene venis el 
la valo por hufferaĵoj 7 de sia ĉevalo, 
kaj je la 3-a posttagmcze estis 
revenonta al Hagi. Mi ekvojaĝis 
je duono post la 2-a, post kora 
danke al la policanoj. 

Dumvoje mia kunulo rakontis 
travivaĵon sian. 18 Laŭ lia diro, li 
naskiĝis en Kiŝu provinco kaj Icres- 
kis tic. Je mezaĝo li laboris ĉe 
lignofarejo proksima de lia nas- 
koloko, kaj poste pro iu kaŭzo 
transmigris en Hagi, ĉc lignofarejo. 
Tiamaniere intcrparolante tra la 
intermonta vojo, ni atingis ĉe Ia 
piedo de deklivcgaĵo, 19 nomata Ŝi- 
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roĝi-Saka, kies longo cstas preskaŭ 
tri mejloj. Trans ĝi estas vidcblaj 
tri cedroj starantaj alte en la ĉielo 
ĉe la supro 20 de tiu deklivvojo, kiun 
mi devis atingi sen iu helpo. La 
deklivaĵo estis tiel kruta, ke la 
piedoj de mia gvidanto iris ĵus 
antaŭ mia nazo. Ju pli supren mi 
marŝis, des pli malfacile mi spiregis, 
kaj ĉe ĉiuj kelkaj paŝoj mi estis 
devigita 21 halti kaj ripozeti pro la 
trosuferado. Ŝvito el la kapo 
envcrŝiĝis en la okulojn kaj en la 
malferme spiregantan buŝon, kaj tiu 
el 22 la korpo elmalsekigis la vestojn 
kvazaŭ post pluvego sen ombrelo. 
Scd mia gvidanto, apatiulo, gajulo 
enviinda, facilmove kuris, sin balan- 
cante laŭ la moviĝo dc la enmane 
tenata 22 vosto de la cevalo antaŭ si 

A 

pelata. Cc la mezo de la dcklivaĵo 
mi ripozhaltis kaj plenigis mian 
gorĝon per teo el mia akvujeto kaj 
per kuketoj el la saketo. Post 
duolihora ripozo mi daŭrigis la 
iradon. 

Unu horon mi daŭrigis tiun mal- 
facilan marŝon. Finfine ni ja atin- 
giĝis ĉe la tri cedroj. Kaj grandaj 
kaj belaj cedroj ĝi estis, starantaj 
en vico. Tiajn nur povas krei la 
naturo. De tie ni paŝo post paŝo 24 
malsupreniris en valon inter montoj 
starantaj sur ambaŭ flankoj. . 

Plaŭdo de rivero min ^distris 
kvazaŭ muziko de niksoj. Ŝaŭmoj 
sur la akvoturneto sin formas kaj 
malaperas kvazaŭ dancantaj nimfoj. 
Rigardu super ni kaj ĉirkaŭ ni : 
ĉiuj foliaroj kaj folietaroj, krom tiuj 
de koniferoj, prezentis ĉiujn koloro- 
jn de benata aŭtuno; skarlata, 
rozruĝa, ruĝa, ruĝflava, flava, brun- 
flava, k. t. p. Mi sentis kvazaŭ mi 


vivas en ĉambrego damaske 
tapetita. Mi ja doinaĝis min pro la 
manko de poezieco en mi. 

Ensorbita'* 5 en tiu agrabla pensa- 
do, mi ne rimarkis, ke jam la suno 
subiris trans la rnonto en vualo de 
mallumo. Tiam tondro kaj pluvego 
surprizis nin. 

(Daŭrigota) 

J. Oba, leŭt.-komandoro. 

U 2 3 4 

5 isj(ttiO 

6 7 itaitcLl- 8 

4 -) 9 (Bittt) (0 i tttitof:) 
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18 #0±fSVLf: 19 # (®B 

\~) 20 21 (jtat) w 

oĵ: 22 if 2. f-r-lSof: 

(SfCDffl 24 25 (itlSltfcfJ: 
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peranto-Sya “, Tokio, Kanda, Omote-Sarn- 
gakuĉo 2 ; 19 X 12£ cm.; paĝ. 39; Prezo 0.50 
afrankite (eksterlande). 

Multon ŝuldas !a japana Es- 
perantistaro al S-ro K. Ossaka pri 
Ia nuna stato de nia afero, kaj 
denove ni devas lin danki, ĉar li 
donas pcr tiu ĉi vcrko en la manojn 
de la propagandisto bonan batalilon 
kontraŭ skeptikuloj, kiuj predikas, 
ke Esperanto, bazita sur Hindo- 
Eŭropa lingvosistemo, ankaŭ ne 
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kapablus respeguli literaturojn el la 
orientaj lingvoj, fundamente diferen- 
caj de la eŭropaj. Kvankam la 
modesta aŭtoro vcrsas en siaj Ant- 
aŭvortoj 

Ne la brilo diamauta, 

Sed plej pura kaj modesta 
Nia estas lum’; 

En la lumigad’ nevanta 
Plej antikva kaj modesta 
Reviviĝu plum’ I 

vere ĝi cstas brilanta sukceso. E 1 
kolekto de dekdu tradukoj, ĉefe el 
japanaj kaj hinaj klasikaĵoj, oni 
povos ĝui tute same kiel rekte el 
la originaloj, tiel longe mistere 
vualitaj al la okcidentanoj. A 1 la 
mirinda strukturo de la lingvo Es- 
peranto la aŭtoro alskribas la 
miraklan facilecon, pcr kiu li povis 
interpreti orientajn literaturaĵojn, 
kelkaj el ili estis verkitaj centojn da 
jaroj antaŭ Kristo. Tio ji estas 
forta kuraĝigo ne nur al orientaj 
samideanoj, sed ankaŭ al eŭropaj 
propagandistoj. 

„ Kion diri plu, ĉar estas iel ĝene 
laŭdadi vcrkiston en ĵurnalo de li 
mem gvidata ? “—tiel diris recen- 
zisto en ,, Esperanto “ pri „ Vivo 
de Zamenhof “ de Edrriond Privat. 
Sama afero kun mi, des pli ke oni 
tro bone konas la aŭtoron kiel 
bonan beletriston kaj poeton, ne 
nur teorian gramatikiston de Es- 
peranto. Laŭlitere fidelaj kaj sam- 
tcmpe perfcktaj kaj liberaj de la 
vidpunkto de internacia stilo—tiaj 
estas ĉiam liaj tradukoj. 

rosedu la libron, plej unuan eldonajon 
Esperante verkitan en la Oriento, kaj estu 
feliĉaj, karaj tutmondaj samideanoj! 

[E. Asai] 

ĉl %mij (Perloj 


el la Oriento) -+ ŭ I*- t hU 
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TRA ESPERANTUJO 


ENLANDA KRONIIiO 

«i m &) 

©TOKIO. Ankoraŭfoje, diman- 
ĉon la 13-an de ^Febr. plej intimaj 
amikoj de S-ro J. Narita kunsidis 
en la domo de S-ro Ossaka por 
havi feliĉan tempon kun S-ro Narita 
antaŭ lia forveturo. Vespere, mer- 
kredon, la 23-an oni havis monatan 

kunsidon de la Instituto. Gin 
ĉeestis D-ro Nakamura, F-ino A. 
Aleksandro, S-roj Takabatake, ka- 
pitano Uĉida, k. a. Okazis vigla 
debeto, kiun partoprenis S-roj Macu- 
zaki, Narita, Inoue, Ga, Seriŝev, 

k. a. Ĉeestis ankaŭ du blindaj 
csperantistoj. Matcne vendredon, 
la 25-an, forveturis S-ro Narita, nia 
sendato al !a XIII-a Universala 
Kongreso. Multaj esperantistoj iris 
lin forvidi al Tokia Stacidomo kaj 
al la kajo^ de Jokohama haveno. 
Ili kantis hore esperantajn kantojn, 
dum nia hetmano Narita svingis 
verdan standardon sur la ferdeko 
de v. ŝ. Kreist forveturonta. Tio 
altiris intensan atcnton de miloj da 
scivolemaj apudestantoj. 

©OSAKA. Fama tagjurnalo 

A 

„ Osaka Asahi Sinbun “ aranĝis 
publikajn, lekciojn de ministroj de 
du nove starigitaj landoj: Finn- 

ando kaj Ĉeĥoslovakujo. Matene 
la 15-an, nia senlaca samideano 
D-o J.G. Ramstedt, finna ministro, 
forv>turis el Tokio, akompanata de 
sia aniko S-ro N. Ga. IIi alvenis 
vesper? la stacidomon de Osaka 


kaj ricevis la viziton de multaj 
Osakaj samideanoj, S-ro Fukuta, 
Takao, Aisaka, Moriuĉi kaj aliaj. 
Ili parolis atnike ĝis la 10-a lioro. 
La 16-an, frumatene, ili vizitis aŭto- 
mobile Komercan Muzcon, prefek- 
ton S-ron Ikemacu, urbestron Ikc- 
gami; havis tagmanĝon ĉe ,, Osaka 

Asahi Ŝinbun “ ; vizitis virinan lice- 

on ,, Ŝoin Jogakko “ en Kosaka 
ckster la urbo, kie D-ro Ramstedt 
faris paroladon antaŭ 500 stu- 
dentinoj. Post vicaj vizitoj de 
urbaj vidindaĵoj, ili alestis la bon- 
venigan kunsinon dc la lokaj sami- 
deanoj en restoracio Maruman. 
Sed bedaŭrinde oni jatn telefonas, 
ke la publika lekcio en la salonego 

de „ Asahi Ŝinbun “ komcnciĝis kaj 
ili rapide alvenu. La salonegon 
plenigis jam 700 personoj (pro la 
manko de la spaco multaj jam 
rifuzitaj) spite la pluvo kaj cstis 
aŭskultantaj la lekcion de la mi- 

nistro ĉeĥoslovaka, angle parolatan 
kaj japane fuŝtradukatan. Kun 
aplaŭdego sin prezentis nia sami- 
deano D-ro Ramstedt sur la estrado 
kaj komencis lekcion: „ Pri la 

lando de mil lagoj “ en Esperanto 
per la lerta interpretado de S-ro M. 
Ga. Post duhora lekcio la doktoro 
prezentis 50 lumbildojn kun la 
interpretado de nia samideano S-ro 
A. Takao. La kunsido finiĝis ĉir- 
kaŭ la 10-a vespere. 
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Jffi flf 

(Eksterlanda Krouiko) 

LiisRii umn s t'< l« 

wi'±JR4> ft'T 2» ®Aft©Ti- 2K?:©/:**• 
6aJ«#i: -* l SrT4’ SMTtf-rBJfcSifc 
©iE o /: „ J£#«*a r-fttji ss^* 
ŭ0U0 ¥U*?n o Mija*-f s : s ii 
tcv'» *¥itaHa** , 6jg:irf 

+ i i f»t5?o 

©fmtSIo [Bĉziers] ffiXK* 

l J o Ee Tetit Mĉridional, L’Eclau, 
La Depĉcbc, L’IIĉrault, Midi hocialiste, La 
Vie Biterroisc, Ix; Petit Biterrois ŜflOifiSf 
Mi < Wf***»K UH-f «Ktt4>Oi£« : i 
A 7 ?;aR* ®E i-W® $Mk & 0 3 - 

£ 4*$fi L 'C ĴS h o [ Nemours] rt/ii 3J fT n T 
Ifftffi: Warnicr JJ;0„Si&L »J „ ItRlK 
s|a]0ai?ĵi*4&iot:o 
Alger (■btSfJ9fl-'0> Bourg-la-Eeine (Ttif5,9f 
I: *C), Montmorencv, Nice (TtĴ-SfJf S: Polite- 
knika Asocio | - 'C), Orlĉans, Strasbourg 
(„ Franca Esperantisto “ — i. V J )o 

©*l*MRH-tt* *0Jll?S- -tr A O 1-ttJf 

m » sS Jt ( ft iua Es- 
perantisto) i) iT Flltf-c£ 

©-/ ivfi* lj 7(51 AnGAEi St Omarchevski 

ftli+-^ni-B{tll|^aLf:* *-an- 
IT** ?*.?/<** > 0 >* 3 £*$ 8 «|t£t\ 

» $»J f O *AE ! £*S£U i fr 

»«l-» L I- M LfiT 

L* X W L-C **HWfr|i 

f-s^MR^iirnto 

©;» >) —@o D-ro Karlo Mezei, VI, 

Terĉzkorut 4, Budapest II „ Inter- 

nacia Eevuo Medicina “ TfiĴT-tf /L i "f o 

Kl-+-ttW i l ’J ĥ v J r.fttffi: 

JiREILt&sRi-^^o ***?*** 
Lt: Jlfc56i4-*ti p, a 
n?ŭ%ia^nt£ bz^io 

©Intcrnaciaj foiroj V y b 

ts l0UKi:+Ht&*l-3 iLf:o 


JAPANA ESP-INSTITUTO 

©Novaj membroj (dum februaro): 

(Tim) :fi#fflHBR (AW) 
(W«Ui*i) A«PFlx& (£9HS) lŬttĴlt 
(JftA) (K0) il**. 

0». 75M (liSO -HliSJ. ‘Ŭ 

ftHiĴt*. »#T» 
W*h*. i&^lfi*: 
UIL (SSiiitTT.IL;»)) T 

!Tf A— (KUUaJĵS) iStffl hrYK (HA) AfttK 

m (£*■»)**«« ca») o»*) 

THfS* (®®HiS) ĵE*ii£.£BJj (*«) ftSfe 
(Sfjff. #feŭ£®» SIHS» MSft£ 

fiB. SlUAi®. (*R»*) 

©Kotizoj ricevitaj (dum februaro): 

[10.00] H&Mlig. $tSi&» iS 

m^kM [3.00] Pg Uljfĉ—» »01^30» 
tIĴ?U[SSo ^poc. Membropagoj : 55.00 

[2.00) TWm» £#*«» Htf-fa» 
&&» JftJil. fiH. A*. ^Ĵ^» iftT:#» 5& 
R, «H. HH.teR.4fi» 5gM$» 

^fiiOT» HtiTĉ» neHia.; ts*ts» ^iaiu» 
SEHffi» TifS. RfflA» M«#» J&ift» Ĵ&W» 
^ĈSB^» MJKtflr» TA» Ŭtt» 2*» 

$7G&. 'tltl» tXI5» *£»» 1*3*» 

[5.00: 2Jjare] rnjJSS [3.00: 1} 

jare] tefĜŬ [1-00] 

ft» te#jn- » iJftftŭk. AAtS. iŝiM. 48H* 

HAH. Ri@-®c» 45 i?» ftM^» ĴGJftR» * 
ft» IJjRA. THK» iilUJ?» tSJJl» 

teRII» fifte» gB$» H* MRA» StU. 

RjT» lUti [-90] «ffljft, ĈTffJfi» @U 

[. 60 ] Zj%nm [* 5 oj TWife 

jf;® 0 Ordin, membropagoj : 122 70 
©Mouofero [10.00] T-RJ0H 


ESPANTISTA VIVO 

©Gesinj. K. II. Dick el Kobe, forveK» en 
Svisujon sur Tambamaru. 

©A1 Gesinj. K. Ossaka naskiĝis jlo > kiun 

ili nomis „ Heiŭa “ (Paco). 

©Kapitano Z. Imai, Kigakuŝi,70Ĵa|i.s Eu- 

ropen sur Tambamaru. 
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Vivo de Zamenhof 

© s) 


Jam de jaroj li ja serĉis eldo- 
niston. Klopodo sensukcesa. Ne- 
niu volis riski nionon. Ankaŭ tiel 
li ekspertis la maldolĉon de l’fin- 
anca flanlco en la mondo. Nova 
turmento komenciĝis. 


i: ¥ * & (1 (HJK#'* IS L'C *>f:© 'C' 
'f o M fji; U MĴJo Ĥft i. J) itJ 
* W *> i * ©Hi: Lt. i l i!t 
0tH0|S$f±0¥$ 

#f L^Ŭ-PA^SS* t LA 0 

Tiani intervenis homo tre hel- 
pema. Li estis la patro de Klara 
Zilbernik. La juna scienculo kaj 
idcalisto trc plaĉis al li. Pri lia 
plano li demandis Iin. Grandega 
la projekto ! Nobla la celo ! Sim- 
pla komercisto li mem estis, sed 
amanto je idcoj. Je kio do utilus 
gajni monon kaj ŝparcti ? Ĉu ne 
P or igi vojon pli facila al unu pli 
valora por homaro ? 

Uio th 

t ? 7 Jg 03 £$,-CTo 

%1itS£llAJ(f3fc0J|R,i:A*J £ Lt: 0 Jt0fit 

t m 0 n^n :«*© 

ŝ % l-ĥ l J i L± 0 «s LSlffl0S£»35 *X L 

' c<£ |° LTAjfir-a 

fr<£4, m\ L'C vsf: 

»6 Clt *j *)*; -f j. v'*> 0 



Lingvaj Demandoj 


1. (K. Takahaŝi): — Kun profunda in- 
tereso rni tralegis „ Perloj el la Oriento.“ 
Vi skribas en „ Fiŝo kaj Ursa Plandaĵo “:... 
sed en la okazo , kie oni devas elekti inter la 
du, oni preferas ursan plandaĵon al liŝo... a) 

A 

Cu la vorto kie estas uzebla tie, kie la antaŭ- 
staranta vorto ne prezentas lokon (ekz. oka - 








zo?) b) Cu vi ne opinias kontraŭlogika 
diri: preferi ion al alia? Pri tio 6u vi 
havas iun aŭtoritataĵon krom diri, ke ĝi 
estas nenio alia ol senpera traduko de la 
anglo idiotismo : to prefer Ato B1 

«) m ffi33TIM X ĥ konkreta 
n .bi;^ĉ0!lfel- abslrakta (stato, kondiĉo 1i 
£■) 0.^r- l /H 0' b * o kie 

konkreta l£ IH&SlfJl Oi abstrakta 1i 


0 *u*fflcA?.ŭo m-— 

Sed, Grace, kiel ofte en tiaj okazoj, kie ne 

estas patrino, en la zorganta amo al sia 
i plijuna fratino ŝajnis pli maljuna ol ŝi estis 

(LaBatalo de 1’Vivo, tr. de L.L. Zamenhof.) 

6 ) preferi A’n al B (1 C*B j L'C A 4* 

preferi ( *_ h L')J1 Ĵftt-T flij ffi M i L T |1 al 

4*»lCA '^>iX ad A-Jfl 6 ' Ui h i 0 

I: *c anglismo l: # T ) U *) O Hfe 0 gil 

IS M X 11 antaŭ 1i £' k /IJiAT A pj (t |l y 

h~<Lo 111 LMĜiHJfl.irĵ ol 
l£Lt£‘it 0 BjF|:il preferi A’n, ol B’n i B 
t A i apozicio fifc 0 &ilfe4-/ll 6 '?J nĵ C, 
-To ffl:- 

...(tion) mi preferas al la manĝoj el kuirej- 
oj de la plej bona hotelo (Fund. Krestomatio, 

p. 116) 

2. (Ĉ. Mita):- gUEftra* P- 82 U 2 ) 
kaj iiugante, pendiĝis sur branĉoj « j } ij 
fluginte tTi^rJE L^i:#T*-P 0 

-ante U dum —as 0 ^;liy h dum 
ĝi flugas, |i pendiĝis... t, PQ|' 

fei:CAoi« t-OftJl .Ŭiilo — 

Promenante (=Dum li estis promenanta) 
sur la strato, li falis. j &£0 ' b / 

Uo 


















o 






©i * /< -7 y > «i&jsi; |i h o 

-U4ia* mnm. t&a. ŝiJMoeHrŭH-cg 
ii & 0 ±ftinhMo lkx A*-& 

^P&Ĵ€ s -o, -a, -i (-as, -is, -os, -us, -u), *e 4* 

&XX'&n*Wm&YA%\lXi)ho nu.£ 

£SM$r£j;© HfiJjSf: h 

FStlStJ] *C .ŭo3t» l rffl&Tĥ h »• S ,-£0 

@»»«U*OWiaii 

0) (ftS) Sfnf: la 

(2) Afl?ft£i*I: mi, ni, ci, vi, li, ŝi, 
ĝi, ili, oni, si. 

(3) Jliifŭj: unu, du, tri, kvar, kvin, ses, 
sep, ok, naŭ, dek, cent, mil. 

(4) fflBS'i5]: i-, ti-, ki-, ĉi-, neni- |1 -o, 
-u, -a, -es, -al, -el, -am, -e, -om 

«BIHH 

(b) fiiJiffiif-O; (6) ; (7) MHAfj 

»»; (8) Iffl&H 


hH iS 

al tc?K —* 0 ©$: (dc i:»t) a) [# 
IfiJ] (fsjiffi^ :) '(*) OJS^ (ff <); *) 

wm (* h) h (H ix), w) uii 0 
«;- 

(а) Li iris al la onklo. 

Li veturis al Parizo —Li veturis 
Parizofi. (4»t§ L*C) 

[ffi #J»l-U*a^Ao-Cfr< JET en 
l- H O Li veturis en Parizon ^ t 

& z. Lo 

(б) Tio estas al mi plezuro=Tio faras al 
rai plezuron. fĤttTI’ 

[«*] 

Mi donos a/ vi pomon. Jt&f i 'tf "5 
Mi pnrigos aZ ri Ja ŝuojn — Mi purigos 
viajn ŝuojn. /J£~C ..ttf £ tf 3 
Mi purigas a/ mila ( = miajn) ŝuojn. fl 


Li batis al mi la ( = mian) kapon. $i[Z 

§#t©® 4 ?t£ C l 'J ®-of; 


anstatan (gg, fnj) ofv) i: 

[i£*] n ix m 

r- uncA e.HSo 


Anstataŭ respond i li svingis la pugnon. 

Ltt<r'T£H*H»Lt: 

[##] anstataŭi %, -ftJlT 5 


antaŭ a) csss) <owr- ; 

fi) [ffij?. bJfI (W<r) -f affii:, (fpj 

-») -tf i: 0 • 

M :- 

[JtfS] rnalantaŭ (%) oftjgC, tfgti; 

(i ,* post (fej Lf:) 2 'C/tfcI: 

l-JBi»)ia malantaŭ 

u hmoftvi' post 4-rc« l-c ttE^*f 

Zi&lo 

M ■■— 

(а) Antaŭ la domo staras arbo kaj mal- 

antaŭ (Z(i post) la domo sin 
trovas ĝardeno. JS 5 Stj I -^fc^ 
ti 

(б) Mi volis reveui antaŭ la vesperiĝo, 

sed revenis post la vesperiĝo. [J 
f>* < ftnfti: UZ> 7 i ,@,of;?>«Q 


[tt*] antaŭ ol |tHHH « L*C L fflC' 

e, n h m<>x if 30 flij u x <: i ^m 

SJS)o 

apud [fta] (W, iH) '-r. , om x - 
(ŭa) 


Li sidis apnd la tablo. $[© % |f|:(0.) 
^o-Cŭf: 

Li sidis Se la tablo. |; JJfC f: (ffc 


'Jt 4 - L-t;*>f:) 





















Lingvo internacia estas uzata apud 
naciaj 1 ingvoj. 1$ =9 i 'l i L "C ffl 'j K 
f>5 >• 10?;' 

[#3?] apude ®|t, ifi < l- 
[Jtl&] ®e; preter. 

ĉe a) [tt5£: awo-»] (f*US) I» ii. 
£T»(a£)0JST; 6) 

(f n I ♦) BSL-C , 

(^^)£U-o*’of:!S)o 

(а) Mi vidis lin 0e vi—Ĉe la stacidomo. 

(б) Ce la tagmezo. |1 

Oe tio li levis la fingron. I •} 

(»1.1:» L)... 

Li ekkoleras Ĉe bagatelo. oj f))Q 

#i: t (ffiaoi: l) 4;B2 

[iL|5] en; apud 

cn lifflst® s*i& GWrji xii mstfiiJi r- 
‘CO^o en la stacidomo en la 

antaŭtagmezo T.i'i l l'i-o apud li % 0 \ IX 

(«Kfrttnf:) o 

ĉirkaŭ a ) [tta£] (ĵS 10 ) 0ifc»D r-, 
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La planedoj rondiras ĉirkaŭ la suno. 
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(£>) La kunsido okazos de la 7-a vespere. 
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(e) La libro (posedata) de mia patro. 
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Ni priparolos tion dum la tagmanĝo. 
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Ki jam estas ekster danĝero. L ? 

Li estis ekster si pro ĝojo. L V' 0 
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